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Time, as a fundamental component of narrative structure, is not merely a 
representation of real or imaginary events that an author seeks to recreate. 
Rather, it functions as a signifying system that constructs and imparts 
meaning to the author's subjective world. As a relational structure, time 
shapes a text's identity and serves as a framework governing other 
narrative elements. It is often asserted that understanding narrative 
discourse depends on accurately discerning the role of time. This study 
conducts a comparative analysis of the novel “New York 80” by Yusuf 
Idris (1927) and the short stories in “Az Neyestan va Digarestan” by 
Mehdi Shojaei (1960), focusing on the element of time. These works were 
selected for their shared social themes within distinct cultural contexts—
Egypt and Iran.  Relying on the American school of comparative literature 
and qualitative content analysis, this essay employs Gérard Genette's 
(1930) analytical framework for comparing temporal features to examine 
the artistic function of time in representing social issues. The results 
indicate that the narratives in both works are generally orderly, with the 
narrative pace predominantly steady and consistent. The dominant pattern 
is a singular frequency, emphasizing the linear progression of experience 
in the modern world. Both authors employ a shared narrative grammar to 
depict a state of crisis. Despite structural similarities, time serves distinct 
artistic and intellectual purposes. In “New York 80,” time is condensed and 
intense, whereas in “Az Neyestan va Digarestan,” it is flexible and 
subjective.  Overall, in both works, time functions not merely as a 
structural element but as a discourse through which the author's ideology is 
expressed. 
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Extended abstract 
Introduction 
Comparative study is a fundamental method in literary criticism that facilitates the analysis of 
similarities and differences between literary works across diverse cultural contexts. This 
approach is developed within various theoretical frameworks, with structuralist narratology 
being among the most influential. This approach, which assumes the structured nature of 
literary texts, analyzes systematic intra-textual relationships, including the arrangement of 
structural elements within the narrative. Among these elements, "time" holds a pivotal position. 
It not only forms the foundation of the narrative but also serves as a meaning-making tool that 
reflects the author's worldview, ideological concerns, and the aesthetic features of their style. 
Beyond its artistic function, the element of time plays a central organizing role: it structures the 
work, adds depth and dynamism to character development, and serves as a vehicle for 
conveying profound cultural, philosophical, and social themes to the audience. Within the 
domain of structuralist narratology, the French theorist Gérard Genette offers a powerful 
conceptual framework for critical narrative analysis through his three-dimensional examination 
of narrative time: order, duration, and frequency. For the present study, Yusuf Idris's novel 
“New York 80” and Seyyed Mehdi Shojaei's short story collections “Az Neyestan va 
Digarestan” have been selected.  
Relying on Genette's theoretical framework, this research undertakes a comparative study of 
these two significant works from the Arabic and Persian literary spheres. Yusuf Idris, focusing 
on the representation of social issues, is recognized as a pioneering figure in Arabic critical 
realism. His works—both short stories and novels—employ a blend of sociological insight and 
symbolic language to analyze power structures, class conflicts, and the psychology of the 
Egyptian individual. Through a multi-layered realism, he probes both objective reality and 
collective consciousness, turning the lived experience of the marginalized into the focal point of 
literary-critical discourse. In contrast, within Iranian literature, Seyyed Mehdi Shojaei pursues 
social themes such as justice, hypocrisy, and the quest for truth through a critical approach 
expressed in an ethical-spiritual, allegorical-mystical style. By creating situations of moral 
testing and internal conflict, he invites the reader to re-evaluate values. Both authors view 
literature as an instrument for social critique. However, while Idris emphasizes material and 
class analysis, Shojaei focuses on inner insight and ethical reform. This contrast provides a 
suitable paradigm for a comparative study of social issue representation, centered on narrative 
elements—particularly time—within two distinct cultural contexts. 



  

 

Method 
This study, grounded in the American school of Comparative Literature, analyzes narrative 
temporality in Yusuf Idris's novel New York 80 and Seyyed Mehdi Shojaei's short story 
collection Az Neyestan and Digarestan. Utilizing a qualitative approach and content analysis 
method, data was collected via library research and note-taking. Concrete textual examples are 
analyzed and coded according to the three-dimensional model of narrative time in Gérard 
Genette's theory. Due to space constraints, examples for some components are omitted. 

Conclusion 
Comparing the findings of this research with the reviewed literature, it becomes evident that 
previous studies have often offered descriptive and one-dimensional analyses of the narrative 
elements in the works of these two authors. They have generally lacked a systematic theoretical 
framework and a comparative methodology to conduct an in-depth, structural analysis of 
narrative temporality. Existing research has primarily concentrated on characterization, themes, 
or stylistics, often neglecting the examination of "time" as an active meaning-making device 
that reflects the author's worldview. In contrast, this article, drawing on Genette's three-
dimensional model, demonstrates that time in these two works transcends its role as a mere 
structural framework and transforms into an ideological discourse. The shared use of techniques 
such as singular frequency and a uniform pace indicates a common understanding of crisis and 
mundanity in the modern world. However, a fundamental divergence in the function of time 
reveals that Idris employs condensed, linear time as a stage for ideological confrontation and 
the alienation of the Eastern individual in the West, whereas Shojaei, using flexible, subjective 
time, engages in inner exploration and the clash of ethical values within the context of Iranian 
society. Therefore, by addressing the gap in structuralist comparative studies, this research 
demonstrates that analyzing the element of time is key to understanding formal convergences 
and ideological divergences in two distinct literary traditions. 

Results 
The study’s findings reveal significant and distinct patterns in the use of time as a meaning-
making mechanism within two different cultural contexts. Both authors deliberately and 
systematically employ Genette’s three components—order, duration, and frequency. In both 
works, singular frequency is the dominant pattern, emphasizing the linear progression of 
experiencing crisis and disconnection in the modern world. Additionally, narrative pace is often 
consistent and uniform, creating a monotonous rhythm that reflects the daily routine and absurd 
repetition in the characters’ lives. This structural commonality indicates that, regardless of 
theme, both authors utilize a shared narrative grammar to represent a state of crisis. 



  

 

Despite structural similarities, time serves distinct artistic and intellectual purposes. In “New 
York 80,” time is dense and acute—the entire narrative unfolds in a single night “New York 80” 
or a few hours “Wien 60.” This extreme temporal compression intensifies ideological 
confrontation and transforms dialogue into condensed philosophical debate. Time acts as a 
stage for the clash of ideas. Extensive retrospection places characters in a fragmented “present,” 
severed from their roots, reflecting the identity crisis and displacement of the immigrant in a 
pure, rootless now. The linear, monotonous time of cafes or Western streets is experienced as a 
temporal prison, trapping characters in repetitive dialogues or thoughts—thus, time functions as 
an agent of alienation. 
In “Az Neyestan and Digarestan,” although the overall progression is linear, the author draws 
time into the characters' minds through brief, recurring retrospections. Time, rather than merely 
being a setting for events, becomes a stream of consciousness and memory, objectifying inner 
conflict and moral anguish—this is the flexible, subjective time. The integration of sacred and 
worldly time in stories like Mahjabin places ritual, cyclical time (e.g., bringing milk) in 
opposition to linear, mortal time. This contrast highlights the clash of two temporal systems 
(spiritual/material), which is a central theme. Narrative time is often oriented toward moments 
of moral reckoning or inner revelation. The pace occasionally slows through descriptive pauses 
to emphasize the symbolic significance of a scene, such as the depiction of a face in Santamaria. 
Here, time serves the awakening of both character and reader. 
Overall, Idris employs time as a dramatic stage and a mold for transnational crises, narrating the 
absurdity and suspension of humanity in the face of Western civilization. In contrast, Shojaei 
transforms time into an instrument for inner exploration, examining conscience and showcasing 
the clash of values within a specific social context. This study demonstrates that a focused 
analysis of the element of time not only reveals deep similarities in modern narrative techniques 
within Arabic and Persian literature but also brings into sharper relief fundamental divergences 
in worldview, social concerns, and the literary project of each author. Thus, in these two works, 
time is not merely a structural category but a discourse in which the author’s ideology is 
manifested.
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 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

تنها بازنماي رویـدادهاي واقعـی   عنوان یک مؤلفۀ بنیادي در ساختار روایت، نهعنصر زمان به
گـر،  مثابۀ یک نظام دلالـت اي بوده که نویسنده قصد بازآفرینی آنها را دارد، بلکه بهیا خیالی

-اي هویـت رابطـه  سازنده و معنادهندة جهان ذهنی نویسنده است. این عنصر در یک ساختار
 که گفتهکند تاجاییت میعنوان الگویی، دیگر عناصرِ داستان را مدیریبخش متن بوده که به

رو شده شناخت گفتمان روایی در پرتو تشخیص دقیق عنصر زمان اسـت. در پـژوهش پـیش   
اثـر   و دیگرستان  نیستان از  هاي کوتاه) و داستان1927اثر یوسف ادریس ( 80نیویوركرمان 

این دو  شوند. دلیل انتخاب) با تمرکز بر مؤلفۀ زمان تحلیل تطبیقی می1339مهدي شجاعی (
مایۀ اجتماعی در بافت فرهنگی متفاوت (مصـر و ایـران)   اثر، پرداختن به موضوعاتی با درون

بـر مکتـب ادبیـات تطبیقـی امریکـایی و روش      است بـا تکیـه  است. حال، این جستار کوشیده
هاي زمـان ژرار زنـت   تحلیل محتواي کیفی (مضمونی) با  چارچوب تحلیلیِ مقایسۀ شاخصه

-هنري زمان را در بازنمایی مسائل اجتماعی واکاوي کند. نتایج نشـان داده  ) کارکرد1930(
همسان  و اغلب ثابت روایت شتاب است. منظم ها این کتاب در روایت کلی طور است که به

بسامد مفرد الگوي مسلط است که بر خطی بودن روند تجربه در جهـان مـدرن تأکیـد     است.
کـردن وضـعیت بحرانـی    روایی مشترکی بـراي مـنعکس  دارد. هر دو نویسنده از دستور زبان 

اند. با وجود اشتراك ساختاري، زمان در خدمت اهداف هنري و فکـري متمـایزي   بهره برده
پذیر زمان انعطاف از نیستان و دیگرستانزمان فشرده و در  80نیویورك است. در قرار گرفته

نیست، بلکه گفتمانی است کـه  و ذهنی است. در کل، در دو اثر، زمان یک مقولۀ ساختاري 
 شود.ایدئولوژي نویسنده در آن متجلی می

 02/11/1403 :افتیدر خیتار
 14/10/1404 تاریخ بازنگري:

 16/10/1404 :رشیپذ خیتار
  08/01/1405تاریخ انتشار: 

  هاي کلیدي: واژه
،80نیویورك   

از نیستان و دیگرستان، گفتمان  
 روایی،

 زمان، 
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 . پیشگفتار1

 . تعریف موضوع1-1
آثار  يهافاوتو ت هاشباهت يامکان واکاو ،یدر نقد ادب مندنظام یعنوان روشبه یقۀ تطبیمطالع

هاي نظري مختلفی  روش، ذیل چارچوب. این سازد یمتفاوت را فراهم م یفرهنگ يدر بسترها یادب
است. این رویکرد، با 1شناسی ساختارگر آنها روایت شود که یکی از اثرگذارترین بندي میصورت

 چیدمان یچگونگ کشف از جمله ،متنی مند درون نظام روابطفرض ساختارمندي متن ادبی، به تحلیل 
 يمحور یگاهیاز جا» زمان«، تیروا يعناصر ساختارمیان د. از پرداز می ساختاري روایت عناصر

معناساز، ي ابزار مثابۀبه سازد، یت را مروای که اساسبر اینعلاوه صرعن نیا رای؛ زاست برخوردار
است.  يسبک و یشناخت بایز يها یژگیو و کیدئولوژیا يها دغدغه سنده،ینو ینیب جهانة دهند بازتاب
 کرده فایا اية محوريدهند نقش سازماناین عنصر  ت،یعنصر زمان در روايِ ارکرد هنربر کافزون 

و عامل  بخشد یعمق م ها تیو تحول شخص ییایبه پو ،کند یم يزیرشالودهکه ساختار اثر را يطور به
 یشناس تة روایدر حوزشود. می به مخاطب یو اجتماع یفلسف ،یفرهنگ قیعم نیبسط و انتقال مضام

و  3نظمیی؛ از زمان روا يبعد سه لتحلی ۀبا ارائ 2چون ژرار ژنت فرانسوي پردازِ هیساختارگرا، نظر
در این  .دهد یارائه م تیروا يخوانش انتقاد يبرا يقدرتمند یابزار مفهوم 5و بسامد 4، تداومبیترت

 ستانیاز نهاي کوتاه مجموعه داستانو  سیادر وسفیاثر   80 وركیوینرو رمان پیشپژوهش در  ،میان
ي ژنت به مطالعۀ تطبیقی چارچوب نظر برتکیهبا اند تا انتخاب شده ی عشجا يمهددیاثر س گرستانیو د

 ییبا تمرکز بر بازنما سیادر وسفی پرداخته شود. یفارس -ی عرب ادبی ةشاخص از دو حوزاین دو اثرِ 
. آثار او ـ شود یشناخته م یعرب يانتقاد سمیدر رئال شگامیپ هايچهره یکی از عنوان به یمسائل اجتماع

 يساختارها لیبه تحل ن،ینماد یو زبانی شناخت جامعه ینگاه قیرمان  ـ با تلف و اعم از داستان کوتاه
هم  ه،یچندلا یسمیبا رئال ایشان .پردازد یم يانسان مصر یشناسو روان یطبقات يقدرت، تضادها

 – یمحرومان را به کانون گفتمان ادب ستهیز يو فضا کاودیرا م یجمع تیو هم ذهن ینیع تیواقع
 ي انتقادي و بیانی کردیبا رو رانیا اتیدر ادب یشجاع يدمهدیدر مقابل، س .کند یم لیتبدانتقادي 

 ________________________________________________________________      
1. Structuralist Narratology 
2. Gerard Genette 
3. Order 
4. Duration 
5. Narrative 
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را دنبال  ییجو قتیو حق ایمانند عدالت، ر یاجتماع نیمضام ،عرفانی -ی لیتمث ي ومعنو -یاخلاق
ها فرا  ارزش یخواننده را به بازخوان ،یدرون يها و تعارض یاخلاق يها تیموقعبا خلق وي . کند یم
و  يماد لیبر تحل سیادر یول ؛دانند یم ینقد اجتماع يبرا يرا ابزار اتیادب سندهی. هر دو نوخواند یم

تقابل،  نیمتمرکز است. ا یو اصلاح اخلاق یدرون رتیبر بص یشجاع کهیحال در دارد دیتأک یطبقات
ویژه با محوریت قرار دادنِ عناصر داستان، به یاجتماع ائلمسبازتابِ  یقیتطب ۀمطالع يبرا ۀ مناسبینمون

 . آورد یمتفاوت فراهم م یدر دو بافت فرهنگ» زمان«

 . ضرورت، اهمیت و هدف 1- 2
 یو فارس یعرب اتیادب دو اثر شاخصِ از مند و نظام یقیتطب لیپژوهش، در ارائۀ تحل نیضرورت ا

به  ،یقیتطب کردیساختارگرا و رو یشناس تیچارچوب روا قیمطالعه از رهگذر تلف نیا .استنهفته
هنرمندانه و  يریکارگ به یکشف چگونگ ،ی. هدف اصلپردازد یم ییزمان روا يسازوکارها يواکاو

 يوجود يها بحرانشونده و  دگرگون يدر فضاها یتجربۀ انسان کردنِمنعکس يعنصر زمان برا یتقابل
 يها به جهان یده را از کارکرد زمان در شکل مخاطب ركد کسویاز  روپیشپژوهش  ن،یاست. بنابرا

 ییو واگرا ییگرا هم ،يساختار يا سهیمقا قیاز طر گر،ید يسو ازو  بخشد یم قیمعناگرا تعم یداستان
 .سازد یآشکار م تیو هو یهست یجهان يها شرق را در مواجهه با پرسش ییدو سنت روا

 هاي پژوهش . پرسش1- 3
 يهـا  مؤلفـه  يریکـارگ  در بـه  هـایی شـباهت هـا و   ژرار ژنـت، چـه تفـاوت    يبر چارچوب نظـر هیتک با   -

 ؟شود یدر ساختار دو اثر مورد مطالعه مشاهده م 1ییروا يندم زمان
 ؟کند یعنوان ابزار معناساز عمل مدو اثر چگونه به نیزمان در ا يساختار عنصر   -
مشـترك در   یالگوهـای  ، تحلیـل تطبیقـی ایـن دو اثـر چگونـه     ژنت  زمان بعديي سهالگو محوریتبا    -

 ؟دهدمسائل مختلف ارائه می بازنمایی

 . پیشینۀ پژوهش1- 4
اثر  80نیویوركبندي روایی در دهد که تحقیقی با موضوع تحلیل تطبیقی زمانها نشان میبررسی

است؛ اما سیر مطالعاتی اثر سیدمهدي شجاعی انجام نشده و دیگرستاناز نیستان یوسف ادریس و 
است. با توجه با ظرفیت پژوهش حاضر، صرفا  پیرامون دو نویسنده و عناصر داستان تا حدودي گسترده

 ________________________________________________________________      
1. Narrative Temporality 
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 شوند. ترین پیشینه به موضوع مورد بحث، بررسی و نقد مینزدیک
شخصیت و «اي با عنوان در مقاله )1395نی (محمدحسن داودیان و معصومه تقوي قلعه

 يو کارکرد يظاهر فیتنها به توص» پردازي در داستان بغض آینه اثر سیدمهدي شجاعی شخصیت
غافل  ها تیشخص ینامتنیبی و شناخت روان يها هیلا قیعم يو از واکاو اندبسنده کرده ها تیشخص
یوسف  حرامبررسی ساختاري رمان «) در مقالۀ 1394منظم و شهرام دلشاد ( هادي نظري اند. مانده

مایه، زاویۀ دید، زمان و مکان،  به بررسی عناصر داستان مانند پیرنگ، شخصیت، درون »ادریس
زمان و مکان بسنده  يظاهر فیبه توص فقط اند. در این اثر نویسندگان،وگو و لحن پرداخته گفت
 شبردیبلکه در پ ؛ستندیصرف ن يپرداز صحنهشده دو عنصر گفته حرامزیرا در رمان  اند؛کرده
بررسی «نامۀ ) در پایان1391مقدم (معصومه فتحی .کنند یم فاای نقش محوري رمان یاصل يها هیما درون

 یعناصر داستان يبه واکاو» احمدهاي یوسف ادریس و جلال آلتطبیقی عناصر داستان در داستان
است هرچندکه اثري از پرداخته) زاویۀ دیدوگو، صحنه و گفت ،يپرداز تیشخصشخصیت و  رنگ،ی(پ

) 1391سادات طباطبایی (شود. رضا ناظمیان و سمیهدر این اثر مشاهده نمی 80نیویورك تحلیل رمان 
 حادثة شرفپردازي آن در داستان  بررسی تطبیقی شخصیت اصلی و شخصیت«اي با عنوان در مقاله

 يها وهیو ش تیاز شخص ينظر فیتعار ۀبا ارائ »پورهاي شیطان منیرو روانی یوسف ادریس و سنگ
 ه،وارد بر مقال یحال، نقد اصل نیبا ااند. فراهم کرده لیتحل يبرا یمناسب الگوي ،يپرداز تیشخص

 يمصر(متفاوت دو داستان  یو اجتماع یبافت فرهنگ قیعم لیبه تحل یتوجه و کم فیبه توص شیگرا
هاي کوتاه سیدمهدي  نگاهی به داستان«) در مقالۀ 1390محمود مهرآوران و طیبه عبدل ( ) است.یرانیو ا

. کنند را بررسی می» غیر قابل چاپ«و » کند سري که درد نمی«، »سانتاماریا«هاي  مجموعه» شجاعی
 ياج به  است. لازم یو دقت علم ی عمیقلیفاقد تحلبوده بنابراین  یو گزارش یفیآن صرفا توص کردیرو

 داشتنن لیدلمقاله به نای ،یطور کل. بهاندکردهبسنده موضوعات  یسطح يبند آثار به طبقه محتوایینقد 
در  یبر آثار شجاع یو عموم هیاول یمعرف کی وانعنبه ،یادب يها هیپرسش پژوهش و عدم تعامل با نظر

و برخی آثار محمود بررسی تطبیقی زندگی «) در مقالۀ 1388قاسم مختاري (. شودمینظر گرفته 
و  يبافتار يها تفاوت قیعم لیتحل ۀبدون ارائ ،یقیتطب کردیبا رو »آبادي و یوسف ادریس دولت

 .استبسنده کرده یو گزارش یسطح يا سهیقام به ات،یدو ادب یشناخت ییبایز

 . روش پژوهش و چارچوب نظري1- 5
روایی در رمان بندي تحلیل زمانبر مکتب ادبیات تطبیقی آمریکایی به رو با تکیهپژوهش پیش
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پردازد. ی میشجاع يمهددیس گرستانیو د ستانیاز نهاي کوتاه داستانو  سیادر وسفی 80وركیوین
برداري است. بنابراین با رویکرد کیفی و روش تحلیل اي و فیشصورت کتابخانهها بهانتخاب داده
شوند. نظریۀ زمان روایی ژرار ژنت کدگذاري میبعدي هاي عینی تحلیل و ذیل الگوي سهمحتوا، نمونه

 است.نظر شدهها صرفشایان ذکر است که با توجه به ظرفیت مقاله از ذکر نمونه براي بعضی مؤلفه

 . پردازش تحلیلی موضوع2

ك . خلاصۀ رمان 2- 1  80نیویور
  مستقل متشکل از دو داستان کوتاه ،یاجتماع يا هیما با درون س،یادر وسفیاثر  80 وركیوینرمان 

بی در قال 80نیویورك . داستان اندهم پیوستهبه یاز نظر مفهوم  ) بوده که60وین و  80نیویورك (
-به شبانه ۀکاف کی يزن و مرد در فضا کی انیرا م یو فلسف یجدل ییوگو گفت الوگ،یمتمرکز بر د

 یروان يها يماریبه درمان ب يپزشک دارد و روزگار عنوان روان به يا نهیشیکه پ زند. کشیم ریتصو
 يشبانه در ازا ینینش همبه  کاملا متفاوت یتیبا ماه یتیکافه به فعال نیجامعه مشغول بوده اکنون در هم

 یکند و مبان یاو مقاومت م شنهادیکه در مقابل پ يبا مرد مواجهه. در داشتغال دار زیاد یمبلغ افتیدر
 تیفعال نی. از نگاه او، ادکن یم شیخو ینیب جهان نییبه تب اقدامزن  کشد، یکارش را به چالش م یاخلاق

تفاوت که  نیبا ا ؛است نیشیپ يگردرمان رمسی ۀ هماندر ادام یحت بلکه ست،یآور ن تنها شرمنه
ازدواج  ؛شود یهنجارشکن ارائه م تشبیهی قیاو از طر یبه مراتب بالاتر دارد. استدلال جنجال يدرآمد

 ن،یبنابرا .کند یم یتلق یرا تنها فروش مقطع شیو کار خو داند یرا شکلى از فروش دائم خود م یسنت
 ادیبن و اخلاق یسنت ینگرش ةندیمقابل، گفتمان مرد نما درد. کن یم یابیارز کسانی یتیهر دو را در ماه

 یناقض کرامت انسان ،ی بداندفاقد ارزش شغل کهبر اینعلاوهزن را  تیفعالرد چنین قیاسی، است. او با 
 تیدر نها ابد،ی یم انیجر زیبرانگ پرسش ییکه در فضا یگفتمان تقابلِ نی. اداندی میقتل نفسان یو نوع

وگو،  زن و قطع گفتۀ نانی. خروج خشمگردیپذ یم انیپا يا جهینت ایتفاهم  گونه چیبدون حصول ه
یوسف کاملا متعارض است.  یدو نظام ارزش لیتحل  رقابلیو تقابل غ الوگید نیاز شکست ا ينماد
در  یانسان تیبحران هو ،یاجتماع قیعم يتضادها ي برجسته کردنبرا ،ۀ کلامیمنازع نیاز ا سیادر

 .برد یبهره م شتیاخلاق و مع ،يآزاد معانی ةدربار نیادیبن يها جهان مدرن و پرسش
 مواجهۀاست از  یتیروا س،یادر وسفیاثر  80 وركیوینعنوان بخش دوم رمان به 60نیوداستان 

. دهدرویارویی، نشان می نیدر ا را او ییو تنها تیبازتاب بحران هو ی کهغرب يبا فضا یمرد شرق کی
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دو جهان  ۀانیاست که در م یتیشخص یشناخت روان يساده، واکاو يماجرا کیفراتر از  ت،یروا نیا
 یی. آشنااستخاص به اروپا آمده ییها که با آرمان یشرق يداستان، مرد قهرمان. استاندهمعلق م
 نی. اشود یاو م یوگو و سپس همراه آغاز گفت يبرا يا  هانهشب، ب کیمتأهل در  یاو با زن یتصادف
سراسر تنش، عذاب وجدان و  يا اوج مورد انتظار مرد، به تجربه ۀبه نقط دنیرس يبه جا یهمراه

بوده  او ةزن که با اجاز یخصوص میدر حر حضورشود.  یل میدتبو شده ا فراموش يها شهیر يادآوری
گذشته و تعلقاتش  ردرگیاو  تیفضا، ذهن نیدر ا .زند یمرد رقم م يو اضطراب را برا یاز ناامن ییفضا
 رهیدارد، به شدت بر او چ انیجر گرید ییایکه در جغراف اش یواقع یگهمسر خود و زند ادی؛ شودمی

با نشان دادن عکس شوهر و  او یاز عذاب درون اطلاع یب ،زیزن نکه یزمانی مرد تنش درون. شود یم
از  يو دور ییهر دو، در خلأ تنهارسد. یش وضعیتی همسانی را رقم زده به اوج خود میبرا اقیابراز اشت

 يها يپردازالیخ بودن یو سطح یمرد را با پوچ ،مسئله نیا. اند خانواده، به دامان خاطرات پناه برده
تلخ و بازگشت  يِداریب ی، بلکه نوعنبوده به آرزو دنیتجربه، رس نیاۀ جینت. سازد یخود مواجه م نیشیپ

 .کند یآن مکان را ترك م ،یمانیاز شرم و پش یآکنده از اندوه و حس یمرد با وجدان ت.اس شتنیبه خو
 يبرا یقیحسرت عم ؛شود یل میبدت شیبازگشت به اصل خو يبرا يریبازگشت به هتل، به مس ریمس

، خاصی داستان، با مهارت نیدر ا سیادریوسف . ردیگ یوطن، همسر و فرزندانش وجودش را فرا م
 ریتصورا به ها شهیر يبرا یتنگ و دل يوجود حسرت سترگ ۀمهاجرت و تجربی فروپاش ندیفرآ

 د.کش یم

نهاي . خلاصۀ داستان2-2 دیگرستا ن و   از نیستا
در این  است. و دیگرستان نیستان از شجاعی، سیدمهدي هاي کوتاه  داستان مجموعه از یکی

 یبا قلم سندهیاند. نو گرد هم آمده یو اجتماع کپارچهی يا هیما مجزا با درون تیچهارده روامجموعه، 
 ریتصوجامعه را به يو اقتصاد یفرهنگ ،یمختلف انحرافات اخلاق يایموشکافانه، زوا ینقاد و نگاه

 در. کند یم تیرا روا تیاز معنو يو دور اتیانسان معاصر در گرداب ماد یشانیو پر کشد یم
 انینما یقیعم يبا نمادپرداز یگناه و پاک انیانسان م یکشمکش درون ،»نیجب ماه«چون  ییها داستان

و  ییرنج تنها» من بمان نیریش«وجدان آلوده است.  ریتطهیۀ و ما یکه آب، رحمت الهییجا شود یم
و  يتلخ، فساد ادار ينزبا ط »یزندگ يبرا«و  کند یرا بازگو م پناه یجامعه به زنان ب نیسنگ يها نگاه

هشداردهنده،  يا وهیبه ش کیهر  »روسیو«و » دانشجو پارك«د. ده یرا آماج حمله قرار م يخوار رشوه
 ۀانگیاز فرهنگ ب يا استعاره» خوك«جاکه  آن دهند یرا نشان م یو فرهنگ یخطر انحرافات جنس
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 سندهینو ،»یدزد ناش«. در طلبد یرا م ینیخون مواجهۀبه نفوذش،  هیاول ییاعتنا یاست که ب رانگریو
اما مرز  ؛شوند یبه خطا م ریکه تحت فشار فقر، ناگز کند یم تیرا روا يشرافتمند يها انسان يتراژد

 يفساد اقتصادۀ وستیپ  همبه يها ، شبکه»1996 لیقاب«و » ناتمام کار. «دارند یاخلاقشان را همچنان پاس م
. کشد یرا به نقد م »هاآقازاده« قانون یخودکامه و ب ی، زندگ»شازده«و  کشندتصویر میبهرا  ییو قضا

 در .داند یم یاجتماع يها بتیاز مص ياریبس ۀشیرا ر یو تفکر انفعال یپرست ، خرافه»از تاول یطوق«
در  تیمیو فقدان صم انتی، خ»افسانه«و  »دمیدوش د ریز«چون  ییها داستان ،یروابط انسان ۀطیح

. ستیها ن لغزش لیدر برابر س يکه کنترل و سوءظن، سد کنند یم دیکأو ت لیرا تحل ییزناشو یزندگ
 ياریبس یرا مطرح کرده و ناتوان نظاهر و نجابت باط ییبایبا ظرافت، تقابل ز زین »ایسانتامار«و  »بایشک«

است  يگر تیمجموعه روا نیا ،ینگاه کل کی در. کشند یان به چالش مروح انس يرا در درك ژرفا
روزمره  يها یاخلاق یفاسد و ب يساختارها دیدر معرض تهد يفرد يها یکه در آن پاکي ا از جامعه

رسیدن ( »گرستانید«) و هاي انسانیي و غفلت(جهان ماد »ستانین«چون  ییبا نمادها یقرار دارد. شجاع
و شناخت  يداریکه از غفلت به ب کند یم تیرا روا یتیشخص عرفانی)، سفر یمتعال قتیحقبه آگاهی و 

است و خواننده را به تأمل در انحطاط  یجمع يها از زخم يا نهییاو آ نی. قلم موجز و نمادرسد یم
 د.خوان یفرام ییرها يو جستجو یاخلاق

 بندي روایی. زمان2- 3
 انیجر ییایسطح خود با پو نیتر در ژرف ،یهنر زمان کیعنوان  گونه که اشاره شد، داستان به همان

 یکیزمان «است: آمده یناگسستن وندیپ نیا دییاست. در تأ گشته نیاز آن عج هیزمان و ادراکات چندلا
 نیبا ا يگرید یادب نراز هر ژا شیبر آن استوار است و ب یسینو است که هنر داستان ینیادیاز عناصر بن
محدود  ویدادهار بیصرف ترت یی، هرگز به بازگومؤلفه نی). ا37: 2004(قاسم،  »است ختهیعنصر درآم

 ییو بازنما يمعناساز ک،یدرامات يها کشمکش ایجاد يزنده و فعال برا يبلکه بستر ؛شود ینم
 ياز الگو يریگ با بهره ژهیو به ت،یعنصر زمان در روا لیتحل. آورد یفراهم م یانسان ةدیچیپ يها تجربه

 لیتحلاز این رو،  .آورد یرا فراهم م ییاز ساختار روا يتر قیعم يژنت، امکان واکاوژرار  يعدب سه
، ارائه ژنترهیافت ، براساس از نیستان و دیگرستانو  80نیویورك ی در زمان ةدیچیپ يالگوها تر قیدق

 شود.می
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 نظم و ترتیب. 2 – 3 – 1
رخدادها در  یعیطب یتوال انمی ۀرابط یبر بررس«، رویکرد ژنت عدب نیعنوان نخستبه بینظم و ترت
که یا خود روایت به این موضوع طوريبه متمرکز است تیوار گفتمان در ها آن ۀارائ بیداستان و ترت

ترتیب ). «15 – 16: 1398(ژنت، » توان به آن رسیدهاي غیرمستقیم میکند یا از طریق نشانهاشاره می
گاه کاملا با ترتیب زمان روایت شده متوازن نیست، ناگزیر در ترتیب وقایع پیشین و زمان روایت هیچ

 خطی سیر نظم، زیبایی براي نویسنده ).  معمولا59: 1382، 1(تودوروف» آیدوجود میپسین تغییري به
 ادی 2»یشیپر مانز«دو سلسله مراتب با اصطلاح  نیا انیم یژنت از ناهمسان«زند.  می برهم را داستان

 یمتجل 4»ندهیآ ینیب شیپ«و  3»بازگشت به گذشته« یدر دو قالب اصل اغلب ها یخوان ناهم نی. اکند یم
گري پیشاپیش روایت«نگري زمانی یا گذشته بازگشت ).48-51: 1997(ر. ك: ژنت، » شوند یم

)؛ 102: 1401، 5کنان(ریمون» رخدادهاي بعدي را گویند رخدادي از داستان در متن پس از نقل و قول
خارجی، داخلی و «نگري را شامل دارد. ژنت گذشته پرش داستان در تر قبل اي نقطه به روایت واقع در

اي که به شروع متصل گردد، داخلی به گذشتهداند؛ خارجی که به ماقبل شروع داستان باز میمزجی می
 61: 1997(ر. ك: ژنت، » اي از خارجی و داخلی استو مزجی که آمیخته گرددو نزدیک بوده بر می

از پیش گفته شود که بعدا چه اتفاقی خواهد افتاد، در این «پریشی این است که ). گونۀ دوم زمانی60و 
). ژنت این 59: 1382(تودوروف، » نگري سروکار خواهیم داشتصورت با پیشواز زمانی یا همان آینده

). 81 – 84: 1997(ژنت، » استپریشی را به دو نوعِ تمهیدي و آشکارسازي تقسیم کردهمانز«نوع از 
 یژگیو. همراه است تیروا ندهیحوادث آ يبرا يساز نهیو زم هیاول يها با اشاره يدیتمه ينگر ندهیآ«

. ماندب یتنها در حد اشاره باق ای کندکامل حادثۀ اولی را است؛ ممکن است  »تیعدم قطع«آن  يدیکل
دو نوع، انتظار را در  هر. دارد تیو قطع کند یرا به صراحت اعلام م يآشکار، حوادث بعد ينگر ندهیآ

 – 218: 2004(ر. ك: قصراوي، » است یقطع يگریو د یاحتمال یکی یول کنند؛ یم جادیخواننده ا
بلکه اغلب در خدمت اهداف  ؛ستین يساختار کیتکن کیصرفا  یزمان ايه ییجابجا نیا  .)213

 لیتحل ن،ی. بنابراردیگ یقرار م ها تیبه شخص یبخش عمق ای کیدرامات دیتأک ،یشناخت ییبایز
  پنهان متن است. يها هیلا ریو تفس يمعنا توسط راو ساخت ةدرك نحو دیکل ،یشیپر زمان يکارکردها
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 عیتمام وقا سندهینو یعنیمنظم است؛   80 وركیوینداستان در  عیوقا ریسدهد که ها نشان میبررسی
است. نداشته ندهیداستان، اشاره به گذشته و آ يکجا چیآورده و در ه بیداستان را به ترت يو رخدادها

 تگریروا 80 وركیوین طورکه بیان شد،هماندارد.  میمستق یخط ریداستان در زمان حال رخ داده و س
صورت شب شروع شده و به يها در ابتدا است. داستان با مکالمه آن نت مرد و زیدو شخص يگفتگو

فقط  سندهیدر واقع نو د؛رس یم انیداستان آخر شب به پا ،و سرانجام ابدی یادامه م م،یو مستق یخط ریس
اغلب  .ندارد ندهیکرده و در خلال گفتگوها گذر به گذشته و آ تیشب را روا کی عیگفتگو و وقا

 میمستق یخط ریداستان را براساس س عیوقا سندهیداشته و نو یزمان بینظم و ترت ،زین 60 نیوداستان 
او، شاهد  تیموقع حیدرش و توض تیشخص فیداستان، در خلال توص لیدر اوا . اما،استنوشته

، مُوَفَّدًا فيِ مِهَ «: میو نگاه به گذشته هست ينگر پس ةٍ مَصْلَحِيَّةٍ اسمْاً، سافَـرَ كَمَا يَسافِرُ النَّاسُ إِلىَ أُورُوباَّ مَّ
يَا وَالآخِ  نْـ رَةِ، وَظَلَّ أَكْثَـرَ مِنْ سِتَّةِ وَللِتـَّفَرُّجِ وَالفَسْحَةِ فيِ حَقِيقَةِ الأَمْرِ. مُوَظَّفٌ فيِ وَزاَرةَِ التِّجَارةَِ عَمِلَ أَلاَعِيبَ الدُّ

يَّةِ الخاَصَّةِ بِالتـَّبَادُلِ التِّجَارِيِّ مَعَ هُولنَْدَا، وَتمََّ لَهُ أَشْهُرٍ يُكَافِحُ ليِـُوْفَدَ دُوَ� عَنْ بقَِيَّةِ زمَُلاَئهِِ فيِ  ةِ الرَّسمِْ  تلِْكَ المهََمَّ
مًا كَثِيرةًَ يجَْرِي مِنْ إِدَارةَِ الجوََازاتِ إِلىَ مُرَاقَـبَ  صِلِيَّاتِ ةِ النـَّقْدِ إِلىَ القُنْ الاِنْتِصَارُ وَوَقَعَ عَلَيْهِ الاِخْتِيَارُ، وَقَضَى أَ�َّ

 إِلىَ أَمْسْترِدَْامَ وَالسَّفَاراَتِ وَحَتىَّ إِلىَ مَشَايِخِ الحاَراَتِ ليَِسْتَخْرجَِ البَاسْبُورَ. وَركَِبَ البـَوَاخِرَ وَالقِطاَراَتِ، وَوَصَلَ 
يَّةَ بنَِجَاحٍ، وَغَادَرَهَا، وَهَا هُوَ ذَ  تَهُ الرَّسمِْ نَا بِالذَّاتِ عَاصِمَةَ هُولَنْدَا، وَأنَْـهَى مَهَمَّ  50: 1980 س،ی(ادر »ا فيِ قـَلْبِ فِيـَيـْ

رًا وَتحََرَّكَ وَلمَْ تَكُنْ هَذِهِ أُولىَ مَرَّةٍ يَـتَجَوَّلُ فِيهَا، فَـلَهُ يَـوْمَانِ وَهُوَ يَـتَجَوَّلُ فيِ الْمَدِينَةِ سَي ـْ«گوید: . در ادامه می)49 -
تِ وَيَـتـَنَاوَلُ الْقَهْوَةَ الْفَرَنْسِيَّةَ الَّتيِ لمَْ يَسْتَسِغْهَا أبََدًاعَلَى قَدَمَيْهِ، وَيقَِفُ أَمَامَ وَاجِهَاتِ    .)52(همان: ...»  الْمَحَلاَّ

هدفمند  یاز کاربست یژنت، حاک يدر الگو »بینظم و ترت« ۀمؤلف يبر مبنا تیروا بخش نیا لیتحل
بر هیبا تک تیاست. رواشدگی خمثابۀ ابزار آشکارسازي تضاد و مسبه »یشیپر زمان«از  یو چندسطح

وَهَا هُوَ ذَا فيِ قـَلْبِ « نیدر و تیشخص یکنون تیشکل که از موقع نیبد شود؛ یآغاز م بازگشت يالگو
نَا  هبازگشت به گذشت یک ۀکارگیري ماهران نویسنده با به. کند یدورتر حرکت م يا به گذشته »فِيـَيـْ

در کانون آن تقابلی ژرف  که کند ایجاد می) حال ← گذشته ←(حال  چرخشیبیرونی، ساختاري 
آمیز  است. توصیف مفصل و پرجزئیات فرآیند دشوار اخذ مأموریت، گذرنامه و انجام موفقیتنهفته

هاي . این مهم در جملهگیرد وظیفه رسمی در هلند در تقابل مستقیم با وضعیت کنونی شخصیت قرار می
يَا وَالآخِرَةِ « نْـ ةِ عَمِلَ أَلاَعِيبَ الدُّ ، وَظَلَّ أَكْثَـرَ مِنْ سِتَّةِ أَشْهُرٍ يُكَافِحُ لِيـُوْفَدَ دُوَ� عَنْ بقَِيَّةِ زمَُلاَئهِِ فيِ تلِْكَ المهََمَّ

يَّةِ الخاَصَّةِ بِالتـَّبَادُلِ التِّجَارِيِّ مَعَ هُولَنْدَا، وَتمََّ لَهُ الاِنْتِصَارُ  وَهُوَ «هدف در وین  وگذاري بی گشتو »الرَّسمِْ
رًا عَلَى قَدَمَيْهِ ي ـَ  .وضوح نمایان استکه هرگز آن را نپسندیده بهاي  و حتی مصرف قهوه »تَجَوَّلُ فيِ الْمَدِينَةِ سَيـْ
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نگاري،  بر کارکرد اطلاعاتی و پرکردن خلأ گذشته، افزونبازگشت به گذشته بیرونی این
 ۀعملی سرگشت بی«و » گذشتهکنش هدفمند اداري «دارد. تضاد میان  و دوگانه تضادآفرین کارکردي

انسان مدرن در مواجهه با تمدن غرب را » پوچی«و » مسخ شدگی« ۀمرکزي درونمای ۀ، هست»حال حاضر
سازند.  بین وقایع را برجسته می ۀرابط ها اغلب پریشی زمان کند که. رهیافت ژنت القاء میدهد شکل می

علت حضور در  آنجاکه سازد ل مییبدتابلی تق ۀعلی را به رابط ۀ، چیدمان روایت، رابطمتن فوقدر 
که عاملی براي تشدید احساس غربت و پوچی است. این نبوده، بل وضعیت کنونی ةکنند اروپا توجیه

 .بخشد تهی از سفرها را عینیت می ۀبه مدرنیزاسیون ظاهري و تجربناهمخوانی، نقد پنهان نویسنده نسبت
بازگشت به گذشته، ذهنیت و دهد. از طرفی، شکل میچنین معناسازي را ادریس از طریق ساختار 

ماهه براي کسب مأموریت، تصویري از فردي   کند. تلاش شش هاي شخصیت را عریان می انگیزه
دهد که حضورش در قلب اروپا فاقد هرگونه  طلب و وابسته به سیستم اداري رسمی ارائه می جاه

پردازي از  اي عالی از شخصیت ، نمونهمسئله گري شخصی و لذت اصیل است. این کنش
 شود.تصویر کشیده میصورت غیر مستقیم بهکه به است هاي گذشته کنش طریق

است. مرد در چند جاي داستان، اتفاقات  افتاده اتفاق چندین مرتبه نگري پس ،جبین ماه داستان در
 آفتاب سرزدن با همراه بود. جبین ماه روز هر کار این، آوردم. شیر برایتان آقا«کند:  گذشته را مرور می

 عصر، روز آن«گوید: ). در ادامه می4: 1392(شجاعی،» نواخت می در بر پیاپی و نرم ضربه سه و آمد می
 کوچه و بود زده  بیرون خانه از بیندازد، خود به آینه در نگاهی یا کند، شانه را موهایش کهآن بی

 گذري از و اي میدانچه به اي کوچه از بود، گذاشته پا زیر دیگري از پس یکی را روستا هاي کوچه پس
 ). 5(همان: » چهارسویی به

که هر گیرد بهره می فقدان کدیچندنوعه و ساختار تراژ يها ينگر پساز  سندهینو در داستان فوق،
روزانه  نییاشاره به آکه  1تکرارشوندهنگري . پسخاص خود را دارد یو عاطف ییکارکرد روا کی

 کسانی یاست که بارها و به شکل يدادیاز بازگشت به رو يا نمونه داشته نیجب توسط ماه ریآوردن ش
 ۀمثاب بهرا و فقدان  ردیگ یقرار م نیجب ، در تقابل قاطع با فقدان ماهتکنیک نیاست. کارکرد اتکرار شده

که  2کننده کامل یداخل نگريپس .دهد یم شینما بخش نانیو اطمجانبه همهنظم  کی یفروپاش
بازگشت به  کی» را شانه کند... شیموها کهآن یب«از خانه  يراو تدارك یخروج ب ۀلحظ فیتوص

 ________________________________________________________________      
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 -یحس اتیبا تمرکز بر جزئ بازگشت نیهمان داستان قرار دارد. ا یزمان ۀاست که در دامن يا گذشته
 بایزده و تقر آشفته، شتاب ی، حالت ذهن»نهیعدم نگاه به آ«و غفلت از بدن  »ها کوچه مودنیپ« یحرکت
 .سازد یساز فاش م واقعه سرنوشت کیرا در آستانه  تیشخص شیپر روان

نظم میانِ دوگانه  یساختار تقابل کی ،ينگر دو نوع پس نیا بیبا ترک سندهینوواضح است که 
ت را یروا کدیتراژ انیساختار، بن نیا. ندیآفر یم (فقدان) یکنون ینظم ی) با بینیی(تکرار آ نیشیپ

رفته  دست از تیو احساس امن کیاز عاطفه نوستالژ يا نهیتکرارشونده، زمنگري . پسکند یم تیتقو
بحران را ثبت  از عبور ۀتزلزل در آن نظم، لحظ نیبا نشان دادن اول ،یداخلنگري پس. کند یم جادیا
 .دهد یم شیافزا يعدطور تصا را به تیروا کیدو، بار درامات نیا بی. ترککند یم

جاکه مثابۀ نمایش کشمکش درونی است آنفشرده به نگري پس نیز، شیرین من!بمان!در داستان 
 گفتم آمیزشان سؤال هاي نگاه مقابل در و کردم مدرسه روانه همیشه از زودتر را ها بچه صبح«گوید: می
رفتیم. چرا  هم میرفتیم، با  ها می پدرتان. باز شروع کردند به سؤال که: جمعه پیش بروم خواهم می که

در این بخش  ).13(همان: » گیرد حالا؟ چرا تنهایی؟ گفتم: دلم گرفته و جز پیش پدرتان آرام نمی
 يها کوتاه و پرسش يوگو گفت کیو فشرده ارائه شده و تنها بر  ینشیبه شکل گزي نگر پسداستان، 

 نیشتریکه ب ندیگز یرا برم یشرح کامل ماجرا، تنها بخش يجابه يراو. معصومانه فرزندان متمرکز است
 بدین صورت که عذاب وجدانسازي مفهوم انتزاعی وي با عینی .را دارد یو اطلاعات یبار عاطف

را در  يگر راو وجدان سرزنش ي، صدا»؟ییچرا حالا؟ چرا تنها«کودکان  يها پرسش میمستق ییبازگو
ذهن است که در آن گذشته  الیس انیاز جر ي، نمودکتکنی نی. اسازد یملموس م، حال ۀلحظ

 يبرا يراو ةزیوضوح انگ کوتاه، به نگريپس نیا. آورد یگزنده به حال هجوم م ییها صورت تکه به
 یکشمکش درون کیبلکه برآمده از  ،ی تلقی نکردهحرکت به سمت آرامگاه همسر را بر اساس دلتنگ

توان از آن در جهت تبیین انگیزه کنش حاضر یاد داند که میمیخود در برابر فرزندان  هیبه توج ازیو ن
 کرد.

 این به اول همان از کاش«شود: مشاهده می 1نگري تمهیديآینده براي زندگیدر ابتداي داستان 
 بیرون خرسند و راضی شود، می ریاست اتاق وارد هرکس شنیدم که وقتی خصوص به بودم. افتاده فکر
آغازین این  ۀجمل). 17: 1392(شجاعی، » ان گذشته، احساس بلاهت کردمآید، براي این دور می

 ________________________________________________________________      
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پایانی را  ۀبه صراحت حادث نگري است. این نوع آینده بینی تمهیدي پیش مصداق بارز یک  داستان،
ناگزیر و حس پایان ،»...، احساس بلاهت کردم کاش از همان اول«اما با اشارات ضمنی د؛ کن فاش نمی

خواننده از همان آغاز از نتیجه کلی احتمالا شکست یا پشیمانی آگاه است و . کند القا میرا  بار پشیمان
د. ساز شخصیت معطوف می تحول درونی و هاي نادرست تصمیم فرآیندها، این آگاهی، توجه او را به

به بار (کاش) و قضاوت شخصیت نسبت لحن حسرتوجود دارد؛  آمیز لحن حسرت در متن فوق، نوعی
کند که  از نظر عاطفی معرفی می غیرقابل اعتماد عنوان فرديخود (احساس بلاهت)، راوي را به گذشته

، فضایی پیچیده مسئله است. اینتلخ حال حاضر مخدوش شده تجربۀنگاهش به گذشته، تحت تأثیر 
 .کند براي تفسیر خواننده ایجاد می

 . تداوم یا طول زمان روایت2 – 3 – 2
رابطۀ بین مدت زمانی که رویدادي معین در « ژنت يمندزماندر تئوري  شیا دیر تداوم ۀمؤلف

افتد و تعداد صفحاتی از روایت که به توصیف آن رویداد اختصاص داده داستان، طی آن اتفاق می
تداوم رابطۀ میان حوادث سطح داستان و مدت قرائت «)؛ به دیگر بیان 17: 1387، 1(تایسن» استشده

دهد که چه اندازه از زمانِ سطح متن است. در واقع، تداوم به این پرسش پاسخ میحوادث مذبور در 
که گاهی زمان ). توضیح بیشتر آن58: 1387(حري، » کندسطح داستان در سطح متن نمود پیدا می

کوتاهی از داستان سرشار از اتفاقات و توصیفات گوناگون است و بالعکس گاهی زمانی طولانی بدون 
 در با و کند می پیشنهاد تداوم درجات سنجش معیار منزلۀبه را پویایی ثبات ژنت،«اي است. هیچ حادثه

)؛ 24: 1396مقدم و کوپا،  (توکلی» گیرد می نظر در را مثبت و منفی شتاب دو ثابت، پویایی گرفتن نظر
 روایت زمان مثبت، شتاب و است واقعی زمان از تر طولانی داستان، روایت زمان یعنی منفی شتاب
شود:  است. در نتیجه رابطۀ بین زمان واقعی و روایی به چهار گروه تقسیم می واقعی زمان از تر کوتاه

هاي گستردگی سازي و درنگ. با توجه به ظرفیت مقاله از ذکر نمونههمسانی، گستردگی، فشرده
 است. سازي و درنگشود و محوریت مقاله بسط سه شاخصۀ همسانی، فشردهنظر میصرف

(فلاحی » است برابر واقعیت در رخداد آن زمان با روایت در رخداد زمان حالت، این در«همسانی: 
کند.  ها ادامه پیدا می ). در همسانی معمولا داستان با گفتگوي شخصیت119: 1400و حاجی آقابابایی، 

 و مرد شخصیت ويوگگفت با که اغلب  80نیویوركتوجهی در روند داستان قابل شکل به این مؤلفه

 ________________________________________________________________      
1. Tyson 
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وَمَاذَا يهُِمُّكِ َ� سَيِّدَتيِ مَنْ أَكُونُ أَوْ مَاذَا أَعْمَلُ؟ لمَْ أَصْبَحْ بَـعْدُ، وَلَنْ أَصْبَحَ زبَُوً� «گرفته وجود دارد:  زن شکل
زَلِقُ، فَمَاذَا يفُِيدُكِ أَنْ تَـعْرِفيِ مَنْ أَكُونُ؟ نَا الآْنَ نِصْفَ سَاعَةٍ بأَِكْمَلِهَا، وَلَقَدْ عَرَفْتَ لأِنََّـنَا نَـتَحَدَّثُ، إِنَّـنَا  - يَـنـْ ثْـ تحََدَّ

...  لاَ، اِسمَْحْ ليِ هُنَاكَ كَلِمَةٌ ألَِيقُ  .قِلَّةُ ذَوْقٍ  - ... ... وَهَذَا أنَْتَ مَنْ أََ�، وَلِلآْنِ أََ� لمَْ أَعْرِفْ مَنْ أنَْتَ، وَهَذَا
اخِلِيَّةِ تَـرْتجَِفُ، مَاذَا يُـرْعِبُكَ؟الخْوَْفُ، أنَْتَ خَائِفٌ مِنيِّ إِلىَ  اتِ ركَُبِكَ الدَّ  » غَضَاريِفِ مَفَاصِلِكَ، أَشْعُرُ بمَِشَدَّ

اَ يَـتَذكََّرُ فَجْأَةً أَمْرًا مخُِيفًا): اسمُْكِ فِعْلاً « ).18: 1980(ادریس،  (بِدَهْشَةٍ): مَا الغَريِبُ  .... بَامِيلاَّ جْرَاهَامْ  هُوَ (كَأَنمَّ
ي فِعْلاً  فيِ  لْتُ فِيهَا  !إِذَنْ هَذَا الكِتَابُ؟ .هَذَا؟ إِنَّهُ اسمِْ آهْ، تَـقْصِدُ هَذِهِ المخَْطُوطَةَ، لَقَدْ كَانَتْ أُطْرُوحَةً، وَلَكِنيِّ عَدَّ
ةِ الشُّغْلِ  .وَأَضَفْتُ لهَاَ وَأُحَاوِلُ نَشْرَهَاس  ).33(همان: » ؟وَهِيَ جُزْءٌ أيَْضًا مِنْ عُدَّ

و وصف  ستایا يپرداز از صحنه ياست. راو یهمسان ياعلا ۀنمون ي متن فوق،محور الوگید
يَـتَحَدَّثُ، «مضارع  يها . استفاده از فعلکند یرا ثبت م یکلام تعاملکرده و تنها  يخوددار نهیزم پس

 انیکامل م یهمزمان جادیا باعث »نِصْفَ سَاعَةٍ بأَِكْمَلِهَا«به مدت مکالمه  میو اشاره مستق »وأَشْعُرُ  تَـعْرفِِی
 ندهیآ ینیب شیپ ایاثر از هرگونه بازگشت به گذشته  نی. اشود یوقوع داستان م انزمان خوانش و زم

 ت،یدو شخص انیم واسطه یب يوگو گفت. دارد ینگاه م تیروا» اکنون«کرده و خواننده را در  زیپره
خلق  يا صحنه ،يراو فاتیبا کنار گذاشتن توص سندهیاست. نوکرده جادیا شنامهیبه نما هیشب يساختار

 هايیه. دفاعشود یکلامشان فاش م قیاز طر مایمستق ها تیشخص یکه در آن کشمکش درون کند یم
أَشْعُرُ بمَِشَدَّاتِ «زن  یلیتحل يگر در تقابل با مشاهده »لمَْ أَصْبَحْ بَـعْدُ، وَلَنْ أَصْبَحَ زبَوُ�ً «پرخاشگرانه مرد 

اخِلِيَّةِ تَـرْتجَِفُ ركَُبِكَ ا  یهمسان. کند یم دیپنهان مرد را تشد تیاز هو یناش یروان قیو تعل ردیگ یقرار م »لدَّ
و تقابل  ها تیکاوش در روان شخص يبرا يبلکه ابزار ست،ین یزمان کیتکن کیمتن تنها  نیدر ا

در  یانسان شرق یتیاز اضطراب هو ينماد »الخَوْفُ إِلىَ غَضَاريِفِ مَفَاصِلِكَ «است. ترس مرد  یفرهنگ
 يراو ریو بدون تفس لحظه به لحظه یتقابل، از خلال تبادل کلام نیاست. ا یغرب »يگرید«مواجهه با 

 است. یبرخورد فرهنگ نیا میکه خواننده خود شاهد مستق يا گونهبه شود یآشکار م
وَتمََخَّضَ «شود: ، همسانی و یکسان بودن زمان روایت و واقعیت مشاهده می 60ویندر اواخر داستان 

عًا لاَ تَـعْرِفِينَ جِنْسِيَّتيِ  عًا .هَذَا عَنْ سُؤَالِهِ: أنَْتَ طبَـْ تَسِمُ وَيحَُاوِلُ أَنْ يمَْزَحَ: أتََسْتَطِيعِينَ  !فَـقَالَتْ: طبَـْ فَـقَالَ وَهُوَ يَـبـْ
يَّةٍ، ثمَُّ قاَلَتْ: بُـرْتُـغاَليٌِّ؟ وكََادَ أَنْ تخَْمِينـَهَا؟ صَمَتَتْ بُـرْهَ  يَـقْهَقَهَ ةً وكََأنََّـهَا لاَ تحَِسُّ للِسُّؤَالِ وَلاَ لِشَخْصِ سَائلِِهِ بأَِهمَِّ

ةَ: لاَ  .قَـهْقَهَةَ حَشَّاشِيَّةً عَالِيَةً، وَلَكِنَّهُ قَطعََهَا فَجْأَةً، فَـقَدْ تَذكََّرَ أنََّهُ فيِ أُورُوباَّ وَقَالَ: لاَ  قاَلَتْ وكََانَ لاَ حَوْلَ لهَاَ وَلاَ قُـوَّ
ا حِينَ قاَلَتْ: حَقِيقَةً؟! أَمْرٌ غَريِبٌ  .فَـقَالَ لهَاَ مَزْهُوًّا: أََ� مِنْ مِصْرَ  .أَعْرِفُ  نمونه،  نیا ).65همان: ( »وَضَايَـقَتْهُ جِدًّ
طنز  جادیصحنه به ا نیدر ا ینهمسا .سازد یواکنش محقق م - منظم کنش يالگو قیرا از طر یهمسان
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مرد،  زیآم ، واکنش اغراق »؟بُـرْتُـغاَليٌِّ « حدس نادرست زن ت،ی. سؤال مرد درباره ملانجامد یم یتیموقع
مرد، قطع  ی، واکنش عاطف »أَمْرٌ غَريِبٌ «زن  رانهیو پاسخ غافلگ »أََ� مِنْ مِصْرَ « تیمل يسپس افشا

که بر غرابت و  دهند یرخ م ییفشرده و بدون وقفه روا یزمان یتوال کیدر  یخنده، همگ یناگهان
 یطبع شوخ ت؛ زیرااس تیروا یهمزمان میطنز، محصول مستق نیورزد. ا یم دیتأک یفاصله فرهنگ

-منعکسکه  کند یم جادیا عیسر یتمیساختار، ر نیا .رود یم نیاز ب ییروا عیتسر ای ریدر تأخ تیموقع

قَطعََهَا «، »كَادَ أَنْ يَـقْهَقَهَ « شده در متن ثبت یکیولوژیزیف يها واکنش. مکالمه است یزمان واقع کنندة
رَ أنََّهُ فيِ أُورُوباَّ « یقابل تأمل است. تذکر درون يکاو از منظر روان »فَجْأَةً  است  اي حس بیگانه انگریب »تَذكََّ

 .کند یغرب تجربه م يدر فضا یکه مهاجر شرق
است و داستان با  برابر واقعیت در داستان زمان با روایت در حادثه اغلب زمان افسانه داستان در

 هم به را هایش دندان ه بود، زد کنار را شما که پرستار«رود:  ها پیش می وگوي شخصیتمحوریت گفت
 تخت روي بینید؟ می گفت: پرستار به اي تصنعی خنده با سمیرا کرد. فرو محکم را آمپول و سایید

 گفتم: پرستار به بخندم کهآن بی من و خندید پرستار دارد. برنمی شوخی از دست هم بیمارستان
 بار این است ممکن خانم! گفتم: سمیرا به و بگیرد. جدي نیست حاضر را مهمی این به مطلب بینی؟ می

اول شخص  تیاز روا استفاده). در این بخش، 112: 1392(شجاعی، » باشد همیشه از تر جدي کمی یک
 بودن،ناظر صحنه  برعلاوه ي. راوکند یم دیرا تشد یحس همسان »؟ینیب یم« ،»د؟ینیب یم«در زمان حال 

 ن، باعثگرایبه ذهن د دسترسی ص در عدماول شخ دید یۀزاو تیآن است. محدود میمستق ریدرگ
 یا کهصحنه ارتباط برقرار کند، گو اب يراو يا لحظه هايههمان مشاهد قیخواننده تنها از طر شود یم
و آمپول را محکم فرو  دییهم سا را به شیها دندان«عمل پرستار  .حاضر است مارستانیاو در ب مراهه

تهاجم، خنده  ۀنشان. آمپول بهشوند یم تیروا ی،آن، در زمان واقع رامونینفره پ سه يوگو و گفت» کرد
 تیروا در اکنونِ یهمگ ،يعنوان اضطراب وجودبه يراو یطلب تیدفاع و جد ۀمثاببه رایسم یتصنع

و پرستار)، رابطه  ي(راو یدرمان ۀرابط همزمانِ شیامکان نما ،متن نیدر ا یهمساند. شون یآشکار م
. آورد یمتفاوت فراهم م ۀسه رابطعنوان را به )رای(پرستار و سم يا ) و رابطه حرفهرایو سم ي(راو یعاطف

 تیکه در روا ندیآ یدرم شیزنده به نما يوگو زمان واحد و از خلال گفت کی سه ضلع رابطه در نیا
شود  نیز دیده می دزد ناشیحالت همسانی در اغلب داستان  داشت. یزمان کیبه تفک ازین رهمزمانیغ

 شود.که از ذکر نمونه خودداري می
است در قالب یک انجامیدهیک حادثه یا ماجرایی که چند روز یا چند سال به طول « سازي:فشرده
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 در زمانی فشردگیِ ).109: 1997(ژنت، » که جزئیاتی ذکر گرددصفحه یا کمتر روایت شود بدون این
 جملاتی یا جمله آوردن با نویسنده اشاره: با همراه زمانی هاي رخنه ایجاد« .1دهد:  می رخ حالت سه

 با نویسنده ضمنی: حذف .2کند.  یآگاه م داستان حوادث و ها قسمت برخی حذف از را خواننده
 رخنه این متوجه خواننده تا کند می ضروري غیر امري سرگرم را خواننده زمانی، تمهیدات از استفاده

زمان معین و غیر معین. منظور از نوع اول، آشکار کردن و اعلام دورة  آشکار . حذف3نشود.  زمانی
دهد. شده را تشخیص میخواننده زمان حذفاي که گونهصورت واضح است بهشده بهزمانی حذف

» شده مبهم استشده مشکل است، پس زمان حذفمنظور از نوع دوم: تعیین دقیق مدت زمان حذف
نویسنده بازة زمانی طولانی سفر درش را  60وین). در داستان 233- 234: 2004(ر. ك: قصراوي، 

 کند: فشرده و خلاصه ذکر می
، مُوَفَّدًا فيِ مَهْمَةٍ مَصْلَحِيَّةٍ وَدْرَشُ كَمَا هُوَ وَاضِ « رَ كَمَا يُسَافِرُ النَّاسُ إِلىَ أُورُوباَّ هِ مُوَاطِنٌ مِصْرِيٌّ سَافَـ حٌ مِنَ اسمِْ

يَ  نْـ لآخِرَةِ، وَظَلَّ أَكْثَـرَ مِنْ ا وَااسمْاً، وَللِتـَّفَرُّجِ وَالفُسْحَةِ فيِ حَقِيقَةِ الأَمْرِ. مُوَظَّفٌ فيِ وَزاَرةَِ التِّجَارةَِ عَمِلَ أَلاَعِيبَ الدُّ
يَّةِ الخاَصَّةِ بِالتـَّبَادُ  لِ التِّجَارِيِّ مَعَ هُولنَْدَا، وَتمََّ لَهُ سِتَّةِ شُهُورٍ يُكَافِحُ ليِـُوْفَدَ دُونَ بقَِيَّةِ زمَُلاَئهِِ فيِ تلِْكَ المهَْمَةِ الرَّسمِْ

مًا كَثِيرةًَ يجَْرِي مِنْ إِدَارةَِ الجوََازاَتِ إِلىَ مُرَاقَـبَةِ النـَّقْدِ إِلىَ القُنْصِلِيَّاتِ  الانْتِصَارُ وَوَقَعَ عَلَيْهِ الاخْتِيَارُ، وَقَضَى أَ�َّ
فَاراَتِ وَحَتىَّ إِلىَ المشََايِخِ وَالحاَراَتِ لِيَسْتَخْرجَِ البَاسْبُورَ. وَركَِبَ البـَوَاخِرَ وَالقِطاَراَتِ، وَوَ  دَامِ صَلَ إِلىَ الأَمْسْتـَرْ وَالسِّ

يَّةَ بنَِجَاحٍ، وَغَادَرَهَا، وَهَا هُوَ ذَا فيِ قَـلْبِ فِيِينَّا بِالذَّ   50: 1980ادریس، ( »اتِ عَاصِمَةِ هُولنَْدَا، وَأنَْـهَى مَهْمَتَهُ الرَّسمِْ
 يندیمحور، فرآ گزاره اي ویی زنجیرهگو از خلاصه يریگ با بهره سندهینوپیداست که  ).49و

يَا« يادار ینیچ سهیمتشکل از دس دهیچیپو  چندماههي، ا چندمرحله نْـ ، سفر و اتمام »عَمِلَ أَلاَعِيبَ الدُّ
پاراگراف فشرده  کیدر کمتر از  یدرپ یکوتاه و پ یاز جملات فعل يا قالب رشته را در تیمأمور

مًا کَثِيرةًَ « و »أَکْثَـرَ مِنْ سِتَّةِ شُهُورٍ « دار که با حذف آشکارِ مدت کردیرو نی. اسازد یم همراه است با  »أَ�َّ
 دیجد يایو جغراف یکنون تیبر موقع یطور ناگهان را به تیروا دیهدفمند، تأک یِگسست زمان جادیا

 دیحس غربت و فاصله را تشد ،یناگهان ییجابجا نی. اسازد یمتمرکز م »قـَلْبِ فِييـَنَّا فيِ « تیشخص
از  .است نینماد ياثر جادیا صددوگو، در  و گفت يردازپ با حذف کامل صحنهنوعِ نگاه  نیا کند.  یم

و  یدگبیهواز  یخود بازتاب روح، یو ب یکیاقدامات مکان يسر کیبه  تیمأمور دورة لیتقلطرفی، 
 است.  تشخصی ۀتجرب یپوچ

 و بود پیش سال چند قریب«حالت فشردگی و اشاره به زمان حذف داستان دارد: شازده اکثر داستان 
 پرسید: من از ها ولایتی هم از یکی مهم، بسیار مجلس یک در که بودم بچه هنوز من بعله، بیشتر... بلکه
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نیز با فشردگی و اشاره به زمان  ویروس). داستان 66: 1392شجاعی، »(نیستی؟ مقامی آقاي آقازاده شما
 ها خوك صاحبان سروکله کردند، عادت هاخوك به کاملا هابچه که صباح چند از بعد«همراه است: 

 ).38 :(همان» ها بازي کنند، مطالبه پول کردند ها بتوانند همچنان با خوكکه بچهشد. آنها براي این پیدا
 چند« و»سال چند« ة مبهمبا اشار یزمان يها غالبا در قالب رخنه يساز فشردههاي فوق، در نمونه

 برعلاوه ،کیتکن نی. کارکرد اشود یمحسوب م رمعلومیکه حذف آشکار با مدت غ افتهینمود  ،»صباح
 عیسر ی، توالشازدهداستان . در کند یم فایساختارشکنانه و معناساز ا ینقش ی،اطلاعات زمان عیانتقال سر

 ییگرا تیبر موقعیمبتن یطنزآلود، شتاب تحولات زندگ یبا لحن...»  شیچند سال پ« ها يساز فشرده نیا
و  یاپیپ يها يساز فشرده ،روسیوداستان . در برد یم شیرا پ یجتماعا يو نقد کند یم دیو انفعال را تقل

 بحران کیمهار  رقابلیو غ ییرشدنما يالگو يا طور هوشمندانه به» ... بعد از چند صباح«همچون فشرده 
صرف فراتر رفته و  ییروا دیتمه کیاز  نجایدر ا يساز فشرده ن،ی. بنابرادینما یم ینیرا بازآفر یاجتماع

 یفرامتن میمفاه يبه القا ت،یآهنگ روا يدستکار قیکه از طر شود یبدل مة معناساز دیچیابزار پ کیبه 
 لیتحل نی. اپردازد یم ینظم اجتماع یشکنندگ ای ،يادار ينهادها يمدرن، استهزا یمانند شتاب زندگ

 صرعن کیعنوان  محتوا است و به ییِارز روا هم شرفته،یپ یدر سطح یزمان يساز فشرده دهد ینشان م
  .ردیگ یمتن قرار م یشناخت یهست ای کیدئولوژیا انیفعال در خدمت ب یباشناختیز

-پردازد که کمراوي به وصف حوادثی می«منفی بوده که  شتاب ایجاد عوامل از یکی :درنگ -4

ژنت، » ( زمان داستان استتر از ترین مدت زمانی را در داستان دارند و زمان در سطح گفتمان طولانی
است، در نتیجه قطعۀ رسد که زمان روایت از حرکت ایستادهنظر میدر این حالت به). «112: 1997

-شود و شتاب منفی در روایت به وجود میبلندي از متن به زمان کوتاهی از داستان اختصاص داده می

پیوسته و جدا (مستقل): «شود: لور می). درنگ توصیفی در دو نوع مجزا متب91: 1386(مارتین، » آید
نوع نخست به حرکت شخصیت و حادثه مربوط است، براین اساس درنگ جزء اساسی ساختار روایت 

هاي استراحتی رود. نوع دومِ درنگ، با دیگر عناصر ارتباط ندارد، بدین دلیل شبیه ایستگاهشمار میبه
(قصراوي، » آیندتنها با هدف توصیف در رمان میگیرد و ها روایت، نفس دوباره میبوده که در آن

 و بلند و صاف موهایش خندید.«گاهی حالت درنگ وجود دارد:  سانتاماریا). در داستان 247: 2004
 به بسته آبی. گاهی سبز، گاهی شد، می اي قهوه گاهی ماند. نمی رنگ یک به هایش چشم بود. خرمایی

 و بود نشسته زیبایش هاي لب بالاي در ترکیب خوش و کوچک دماغی کرد. می نگاه را کجا کهاین
 انگار خندید، می که وقتی کرد. می محافظت ها چشم زیبایی همه آن از چتري چون اش خرمایی هاي مژه
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 خیره اختیار، بی را نگاه هایش، دندان شفافیت چکید. می یاس کوچک هاي شکوفه دهانش، از
(شجاعی، » نمود می لنگ پایش، پیش حریر، که بود پوشیده آبی و بلند و لطیف ساخت. لباسی می

1392 :131.(   
 رییتغ ،»ییصاف و بلند و خرما يموها«مانند  یاتئیزن با جز تیشخص فیتوصچنانچه پیداست، 

از آن  يچتر«چون  یهاتیو تشب ،»بیکوچک و خوش ترک یدماغ« ،»یسبز، آب ،يا قهوه«ها  رنگ چشم
اگرچه به  ها فیتوص نیااست.  وستهیدرنگ پ اعلاي ۀنمون ،»اسیکوچک  يها شکوفه«و  »ییبایهمه ز

زمان  ت،شخصی ۀو جذب یکیزیبر ظاهر ف یاما با مکث طولان؛ مرتبط است تیو شخص یحرکت داستان
 دنیکوتاه از خند يا که در سطح داستان، تنها لحظهیدرحال دهد یرا به شدت گسترش م تیروا

و  یحس يها بلکه با تمرکز بر جنبه کند، یم جادیا ینه تنها شتاب منف ندیفرآ نی. اگذرد یم تیشخص
صرف  يرپردازیفراتر از تصو ي، کارکرد»و بلند فیلط یلباس«و » ها دندان تیشفاف«مانند  ياستعار

او  یشده و زمان ذهن ییبایگر است که مجذوب ز مشاهده ای يراو تیذهن انگریدرنگ، ب نیا .ابدی یم
ادراك و احساس است و بر  تیفیانتقال ک يبرا يابزار در متن فوق،درنگ  گر،ید انیب. به دیآ یکش م

و  یحالت ذهن، زیآم اغراق یانبی با د. در نتیجه درنگورز یم دیتأک ۀ راويلحظه در تجرب نیا تیاهم
 .دهد یارتقا م نیو نماد زیانگ خاطره يا و صحنه را به لحظه سازد یرا برجسته م يشدت ادراك راو

استعاره،  ه،یعناصر شاعرانه (تشب يریمحض گذر کرده و با به کارگ فتوصی مرز از یفیتوص يها درنگ
 سندهنوی توجه ةدهند که خود نشان انجامند یم یشعرگونه در نثر داستان شبه یتیفیک جادی) به ايزیآم حس

است تیزبان و امکانات آن در گسترش زمان روا یشناخت ییبایعد زبه ب. 
  پوشیده روشن کرم مانتوي«شود:  نیز، درنگ توصیفی به ندرت دیده می پارك دانشجودر داستان 

 بیرون روسري از دست کف یک اندازه به اشزیتونی کرده مش موهاي اي. قهوه ژرژت روسري با بود
 دیگر غروب وقت حالا که اي تیره عینک و داشت دست در کلاسوري بود. خمیده بالا سمت به و بود

 تر کوتاه سانتاماریابه نمونۀ منتخبِ داستان ). نمونۀ کنونی گرچه نسبت26(همان: » آمد نمی کارش به
ژرژت  يروسر«، »کرم روشن يمانتو« فی. توصی استفین مصداق درنگ توصهمچنا است؛ اما

، اما شده بیان  فشرده صورتهرچند به »رهیت نکیکلاسور و ع«و  »یتونیکرده ز مش يموها« ،»يا قهوه
از  يبصر اتیبر جزئیو مبتن قیدق يریتا تصو کند یرا متوقف م شروندهیپ تیروا انیهمچنان جر

سو به  کیاز  .و جدا قرار داد وستهیدرنگ پ نیدر مرز ب توان یمورد را م نیارائه دهد. ا تیشخص
کند که  یاستراحت عمل م ستگاهیهمچون ا تر، ینیع یبا لحن گر،ید يمرتبط است و از سو تیشخص
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 به ،بصري دقت با که درنگ. خلاصه اینسازد یرا فراهم م یداستان يفضا میو ترس تیامکان تنفس روا
 آگاهی بیانگر کیتکن نیکاربست ا ن،ی. بنابراکند یکمک م ینیع يها بر نشانه یمبتن يپرداز تیشخص

آن است که درنگ  دیمؤ لیتحل نیزمان و تراکم معنا است. ا تیریدر مد تیاز امکانات روا سندهینو
در  ییمعنا يها هیلا قیتوجه خواننده و تعم تیهدا يبرا ایپو يبلکه ابزار ؛ستین ستایا فیصرفا توص

 .است تقاطع زمان داستان و زمان گفتمان

 1تکرار یا بسامد. 2 – 3 – 3

 انیم ینسبت کم یبه بررس ،يمندزمان یاز ارکان اصل یکیعنوان بسامد به ت،یروا لیدر تحل
: 1382(ر. ك: تودوروف، » پردازد یتکرار رخداد در سطح داستان و تکرار نقل آن در سطح گفتمان م«

مفرد: در آن یک سخن واحد، رخداد واحدي  بسامد«کند:  می ذکر آن براي را حالت سه ژنت ) که61
چند  مکرر: کند یا نقل چندبارة رخدادي که چندبار در رمان تکرار شده باشد. بسامدرا بازنمایی می

اتفاق  بارها که اي حادثه« بازگو: بسامد است. افتاده اتفاق بار یک فقط که اي مرتبه نقل کردنِ حادثه
 ).130 -131: 1997(ژنت، » شود  روایت بار یک فقط است،افتاده

با  ؛ الگویی کهکنند یم تیبسامد مفرد تبع ياز الگو ها، تیروا دهد که بیشترها نشان میبررسی
ة کنند نییفرد و تع منحصربه يها قلب صحنه رخواننده را د ،یگ واسطه یو ب یحس تداوم خط ادجیا

طور مثال در آخر داستان اغلب داراي بسامد مفرد است. به 80نیویوركداستان  .دهد یداستان قرار م
اتِ اِنْتِبَاهَ الميَْترِِ. يَـقْبَلُ صَوْتُـهَا  !هِيَ (محَُذِّرةًَ): أََ� نَظِيفَةٌ، نَظِيفَةٌ « گوید: نویسنده می العَاليِ يجَْذِبُ الاِنْتِبَاهَ، وَبِالذَّ

تَسِمُ ابْتِسَامَةً تَـبْدُو بقَِامَتِهِ الفَارعَِةِ وَوَجْهِهِ المكُْتَئِبِ الصَّارِمِ، يُـبْطِئُ الخُطَى حِينَ يَـقْترَِبُ مِنْ مِنْضَدَتِهاَ، ثمَُّ فَجْأَ  ةً يَـبـْ
 تریزن و واکنش م ادیفر ،یانیپا ۀدر صحن ).47: 1980(ادریس،  »ا وَلاَ عَلاَقَةَ لهَاَ بِصَرَامَةِ مَلاَمحِِهِ بَـلْهَاءَ تمَاَمً 

 یبر توالیو مبتن قیدق يرفتار فیو توص »نظيفةٌ، نظيفةٌ!« یتکرار واژگان و با بسامد مفرد(گارسون) 
سو، با  کی ازدوگانه دارد:  يکارکرد ب،یترک نی. اشود یم تیروا »يقبلُ ... يبطئُ ... فجأةً يبتسمُ «

 ۀمواجه نیتکرار بودن ا رقابلیو غ یواحد و گذرا، بر شکنندگ ۀلحظ کیمتمرکز کردن تمام توجه بر 
در لبخند  »بَـلْهَاءَ «و » الصَّارِمِ « نیتضاد ب گر،ید ي. از سوکند یم دیتأک وركیوین نام یب يدر فضا یانسان

بسامد  ن،ی. بنابرابخشد یم تینیع ییروا بک فلش کیرا در  يا هیحاش یتیشخص یروان یدگیچیپ تر،یم
 .استشهر  در کلان ینماد گذرا بودنِ اتصال انسان داد،یروبر نقل ، علاوهنجایمفرد در ا

 ________________________________________________________________      
1. frequency 
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ئًا. بَدَأَ «شود: نیز، اغلب بسامد مفرد مشاهده می 60ویندر داستان  وَفَجْأَةً بَدَا مُصْطفََى يَلاَحِظُ شَيـْ
بَـينَْ السَّابِعَةَ عَشْرَةَ وَالعِشْريِنَ، وَمَعَ  الميَْدَانُ يمَتَْلِئُ بجُِنُودِ بحَْريَِّةٍ، حِينَ تمَعََّنَ فِيهِمْ وَجَدَهُمْ شُبَّاً� صِغاَراً أَعْمَارهُُمْ تَـتـَرَاوَحُ 

این بخش نشان  ).54(همان:  »يَّـتـَهُمْ أَدْرَكَ أنََّـهُمْ أَمْريِكَانهَذَا يَـرْتَدُونَ زِيَّ البَحْريَِّةِ. وَحِينَ الْتـَقَطَتْ أُذُنهُُ إِنجْْلِيزِ 
محدود او و با  دید یۀکاملا از زاو ،یتوسط مصطف ییکایسربازان آمرناگهانی  ةمشاهددهد که می

 ندیآرف قایدق» ... أَدْرَكَ  بَدَا يَلاَحِظُ ... بَدَأَ ... تمَعََّنَ « یافعال ادراک ی. توالشود یبسامد مفرد دنبال م
 وانعنبه یمصطفی بگیغردنبال به، تکنیک نی. اکند یم يرا بازساز تیشخص یشناخت و قضاوت ذهن

بافت، مانع از  نی. بسامد مفرد در اکند یم لیبه خواننده تحم را ستهیز يا ، بلکه تجربهنبوده گزاره کی
غربت را از  سازد یفرادست شده و خواننده را ناچار م يراو ياز سو یکل ریتفس ای يبند هرگونه جمع

 .ندیبب تیچشم شخص ۀچیدر
 دهانی و خشک هایی چشم با لعیا« نیز، بسامد مفرد دیده می شود: طوقی از تاولدر داستان 

 مسلط خودتان کند. بر می سکته الان همین  کرد فکر حرمت که آنقدر مات، ؛شد خیره او به تر خشک
 اشاره بالا اتاق به دست با حرمت کجاست؟ و پرسید: لعیا من. مثل کنید، گریه کنید سعی مادر! شوید
» کند نمی دل هم ها شب داشت! دوست را خودش اتاق چقدر داد: ادامه را گریه خودش. اتاق کرد:

خورده  برش یِکلام -ی حس اتییخبر، با بسامد مفرد و با جز افتیدر ۀصحن). 84: 1392(شجاعی، 
آن را به  ت،یروا نیا یبارگ . تکشود یم تیحرمت) روا یۀ، گر»کجاست؟«خشک، پرسشِ  يها (چشم

بر بسامد مفرد در  دی. تأکچرخد یداستان حول آن م همۀ که کند یم لیتبد کدیتراژ داریپا ۀصحن کی
 تواند ینم ییبازگو ای تکرار چی. هدهد یبازگشت مرگ را نشان م رقابلیغ یِو هولناک تیقطع قطه،ن نیا
بار و با حداکثر شدت  کیامر، آن را تنها  نیبه ا يدر وفادار ز،ین تیروا .کند فیلحظه را تلط نیا

 .دارد یعرضه م
معادل  ،یگفتمان تیبار روا کیکه  دهد یرخ م یدر تقابل با بسامد مفرد، بسامد بازگو هنگام

 يساز فشرده يکارآمد برا ي، ابزارتکنیک نیبار وقوع رخداد مشابه در سطح داستان باشد. ا نیچند
 يتکرار طیالگوها، عادات و شرا ییتر از آن، بازنما و مهم یطولان يها دوره يساز خلاصه ،ییزمان روا

حالت بسامد مفرد دارد  60وین اکثر داستان .بخشد یم ها تیشخص یبه زندگ داریپا یتیفیاست که ک
وَلمَْ تَكُنْ هَذِهِ أَوَّلَ مَرَّةٍ يَـتَجَوَّلُ فِيهَا، فـَلَهُ يَـوْمَانِ وَهُوَ يَـتَجَوَّلُ «شود: وگاهی بسامد بازگو نیز، در آن دیده می

تِ وَيَـتـَنَاوَلُ ا رًا عَلَى قَدَمَيْهِ، وَيقَِفُ أَمَامَ وَاجِهَاتِ المحََلاَّ  ...» لقَهْوَةَ الفَرَنْسِيَّةَ الَّتيِ لمَْ يَسْتَسْغِهَا أبََدًافيِ المدَِينَةِ سَيـْ
با بسامد بازگو، دو روز  ...» وَلمَْ تَکُنْ هَذِهِ أَوَّلَ مَرَّةٍ « جملۀ  در این متن، ).52: 1980ادریس، (
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 ياز معنا یخود بخش ،يساز فشرده ندیفرآ نی. اسازد یفشرده م ةگزار کیرا در  هدف یوگذار ب گشت
عنوان ، بهندیناخوشا ةقهو دنینوش و نیتریمقابل و ستادنیامانند  حاصل یب يها تکرار کنش. اثر است
 نجا،ی. بسامد بازگو در اشود یانفصال ارائه م از نشانگانی منزلۀ، بلکه بهمدنظر نبوده مجزا ییرخدادها

 .کند یم لیآمده و پوچ تبد کش یِدارشناختیرا به زمان پد کیزمان کرونولوژ
 اتفاق بازگو بسامد است و گاهی مفرد بسامد نوع از بسامد بیشتر یا نیز، تکرار جبین ماه داستان در
 و کرد می پا به آتش و آمد می صبح هرروز که جبین ماه بود شده ذکرش و فکر تمام« است: افتاده

 انتظاري تنها را، او چشم خالی قاب روز هر روز، آن فرداي از و) «6: 1392(شجاعی، » گریخت. می
 ...» آمد یهر روز صبح م«بسامد بازگو  يجملات دارا). چنانچه پیداست، 10(همان: » کرد. می پر مبهم

منظم  نییاز فقدان (آ شیدوران پیعنی  زیدو زمان متما »کرد ی... پر م چشم او را یهر روز قاب خال« و
دو، محرك  نیا نی. تضاد بکنند یخلاصه مرا  درد) ۀ) و دوران پس از فقدان (تکرار روزاننیجب ماه

را که  چرخشی فقدانزمان  ،یو دوم سازد، یرا م تیو امن نظماول،  ياست. بسامد بازگو يتراژدنوعی 
صرف خارج  بودن یرا از خط تی، رواتکنیک نی. اشود یحاضر مه گون طور وسواسدر آن، گذشته به

 .کند یم کیزددر خاطره ن ریذهن اس انیجر ییکرده و به بازنما
 انعکاسمنفرد به  ياز ثبت رخدادها تیروا عبورکاربست بسامد بازگو، نشانگر در یک نگاه کلی، 

تا بر  دهد یاجازه م تیزمان، به روا يساز ، با فشردهتکنیک نیاست. ا یتداوم يها تیفیکو ها تیوضع
تجربه (مثل  کی یکل يبر الگو ای) نیجب ماهفقدان رخداد منفرد (مثل  کی داریپا يامدهایپ

(مثل  يپرداز هیبسامد بازگو اغلب در خدمت درونما ن،ی) متمرکز شود. بنابرایمصطف يوگذارها گشت
 .ردیگ یها قرار م واره عادت قیاز طر میرمستقیغ يپرداز تیفقدان، انتظار) و شخص ،یپوچ

 يریگ جهینت. 3
کارکرد  یقیتطب لیپژوهش به تحل نیژرار ژنت، ا یشناس تیروا يبر چارچوب نظرهیتک با
اثر سیدمهدي  گرستانید و ستانیاز نو اثر یوسف ادریس  80 وركیویندر دو اثر  بندي روایی زمان

عنوان  زمان به يریکارگ را در به يزیمعنادار و متما يالگوها ،پژوهش يها افتهی. استهپرداختشجاعی 
 .سازد یمتفاوت آشکار م یمعناساز در دو بافت فرهنگ وکارساز کی

مند بهره  هدفمند و قاعده یصورت ژنت (نظم، تداوم، بسامد) به ۀگان سه يها از مؤلفه سنده،یدو نو هر
بحران و انفصال در  ۀبودن روند تجرب یمسلط است که بر خط ياند. در هر دو اثر، بسامد مفرد الگو برده
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 یتمیر جادیثابت و همسان است که باعث ا اغلب تیشتاب روا ن،یدارد. همچن دیجهان مدرن تأک
اشتراك  نی. اشود یم ها تیشخص یو تکرار پوچ در زندگ روزمرگی ةدهند و بازتاب کنواختی

 يبرا یمشترک ییاز دستورزبان روا ه،ینظر از درونما صرف سنده،یکه هر دو نو دهد ینشان م يساختار
و  يزمان در خدمت اهداف هنر ،ياشتراکات ساختارباوجود  .برند یبهره م یبحران تیوضع ییبازنما

 کیدر  تیکل روا کهطورياست به فشرده و حاد زمان 80 وركیوین در؛ ردیگ یقرار م يزیمتما يفکر
تقابل  دیباعث تشد د،یشد یزمان یفشردگ نی. اگذرد ی) م60 نیوچند ساعت ( ای) 80 وركیوینشب (

 يبرا يا عنوان صحنه . زمان، بهشود یفشرده م یمجادله فلسف کیوگو به  گفت لیو تبد کیدئولوژیا
قرار  ها شهیشده از ر قطع »اکنون«را در  ها تیگسترده، شخص يِنگر ذشته. گکند یعمل م ها دهیبرخورد ا

زمان . دهد یانسان مهاجر را در زمان حال محض بازتاب م یمکان یو ب تیامر، بحران هو نیا .دهد یم
در  تیکه شخص شود یتجربه م یقفس زمانیک عنوان  غرب به يها ابانیخ ایکافه  کنواختیو  یخط

 ۀمثاب زمان به کارکردتوان ، پس میاستگرفتار آمده يتکرار يها شهیاند ایوگو  گفت ةریآن در دا
 ی است.گانگیعامل ب
کوتاه و مکرر،  يها ينگر با پس سندهیاما نو ؛است یخط یکل ریاگرچه س گرستانید و ستانیاز ن در

 الیس انیباشد، به جر دادیکه فقط بستر روآن يجا . زمان بهکشاند یم ها تیزمان را به درون ذهن شخص
 زماند که این همان بخش تینیرا ع یو عذاب اخلاق یتا تضاد درون شود یم لیوجدان و حافظه تبد

 ینییزمان آ ،نیجب ماهمانند  ییها در داستان يویو زمان دن معنويزمان  قیتلفی است. و ذهن ریپذ انعطاف
تقابل، برخورد دو نظام  نی. اردیگ یقرار م فقدان ی) در تقابل با زمان خطریو تکرارشونده (آوردن ش

سمت  به اغلب ت،یزمان روا .اثر است یاصل هیکه درونما دهد ی) را نشان مي/مادي(معنو یزمان
 یفیبا درنگ توص یگاه تی. شتاب رواشود یم يریگ هتج یدرون يها مکاشفه ای یاخلاق يها لحظه

کند. زمان در  دیتأک ایسانتامارچهره در  فیصحنه مانند توص کی نینماد تیتا بر اهم شود یکند م
 .خواننده است و تیشخص يداریخدمت ب

تا  کند یاستفاده م یفرامل يها ساز بحران و قالب کدراماتی ۀصحن ۀاز زمان به مثاب سیادردر کل، 
 يبرا يزمان را به ابزار یکند. در مقابل، شجاع تیتمدن غرب را روا رابرانسان در ب قیو تعل یپوچ

زد. سا یل میبدتخاص  یها در بافت اجتماع تقابل ارزش شیوجدان و نما یبازخوان ،یکندوکاو درون
 آشکارسازيبر زمان، علاوه عنصر بر متمرکز و محض ۀکه مطالع استرو نشان دادههش پیشپژو

در  نیادیبن يها ییواگرا عربی و فارسی، اتیمدرن در دو ادب ییروا يها کیدر تکن قیعم يها شباهت
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. سازد یم آشکار يشتریب وضوحرا با  سندهیهر نو ادبی ةو پروژ یاجتماع يها دغدغه ،ینیب جهان
 يدئولوژیاست که ا یبلکه گفتمان ست،ین ساختاري ۀمقول کیدو اثر، صرفا  نیزمان در ا ن،یبنابرا

 .شود یم یدر آن متجل سندهینو

 تعارض منافع
 مقاله تعارض منافع ندارد. نیا سندگانیبنا بر اظهار نو

 و مآخذ منابع
 .القاهرة: مکتبة مصر .۸۰نيويورک). ۱۹۸۰ادريس، يوسف (

 .تهران: نگاه امروز ،ینیحس فاطمه و زادهنیحس اریماز ۀترجم .معاصر ینقد ادب يهاهینظر). 1387(  سیل سن،یتا

 .تهران: آگه ،چاپ دوم ي،مترجم محمد نبو .ساختارگرا قایبوط). 1382(تودوروف، تزوتان 

یـۀ  بـر نظر  دی ـکأمعابد با ت ریزمان در رمان درخت انج يساختار لی). تحل1396فاطمه ( ه؛کوپا،یمقدم، صف یتوکل
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)21 ،(89 -112 .https://doi.org/20.1001.1.17352932.1387.5.21.5.3 
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 صالملخّ  معلومات المقال

عنصر الزمن، بوصفه مكو� أساسيا في بنية السرد، لا يقتصر دوره علـى إعـادة تمثيـل الأحـداث الواقعيـة أو المتخيلـة الـتي  مةمقالة محکّ : المقالنوع 
ذلــك ليكــون نظامــا دلاليــا يشــكّل ويعطــي معــنى للعــالم الــذهني للمؤلــف.  یينــوي المؤلــف إحياءهــا فحســب، بــل يتعــد

فهــو، في إطــار بنيــة علائقيــة، يمــنح الــنص هويتــه ويــتحكم كمنــوال في بقيــة عناصــر القصــة، إلى درجــة أن فهــم الخطــاب 
ليوسـف  ۸۰رك نيويـو  في هـذه الدراسـة، يـتم تحليـل روايـة .بالإدراك الـدقيق لعنصـر الـزمن -كما يقـال   -السردي مرهون 

ش) تحلـــيلا مقـــار� مـــع ۱۳۳۹لمهـــدي شـــجاعي ( رســـتانغنيســـتان ودي أز) ومجموعـــة القصـــص القصـــيرة ۱۹۲۷إدريـــس (
التركيـــز علـــى عنصـــر الـــزمن. ســـبب اختيـــار هـــذين العملـــين هـــو تناولهمـــا مواضـــيع ذات مضـــمون اجتمـــاعي في ســـياقين 

لاعتمـاد علــى مدرســة الأدب المقـارن الأمريكيــة وأســلوب ثقـافيين مختلفــين (مصـر وإيــران). تحــاول هـذه الورقــة البحثيــة، با
) لمقارنــــة مؤشـــرات الــــزمن، استقصــــاء ۱۹۳۰، مــــع اســـتخدام الإطــــار التحليلـــي لجــــرار جينيـــت (کيفـــيتحليـــل المحتــــوى ال

أظهــرت النتــائج أن الســرد في هــذين العملــين منــتظم بشــكل عــام.  .الوظيفــة الفنيــة للــزمن في تمثيــل القضــا� الاجتماعيــة
ة السرد ثابتة ومتشابهة في الغالب. النمط السـائد هـو التكـرار المفـرد الـذي يؤكـد علـى خطيـة مسـار التجربـة في العـالم وتير 

الحــديث. اســتخدم المؤلفــان قواعــد ســردية مشــتركة لتمثيــل الوضــع الأزمــوي. ومــع اشــتراكهما في البنيــة، فــإن الــزمن يخــدم 
فهــو مــرن وذاتي.  رســتانغنيســتان وديأز زمن مضــغوط ومكثــف، بينمــا في الــ ۸۰نيويــورك أهـدافا فنيــة وفكريــة متميــزة. في 

 .بشكل عام، الزمن في العملين ليس مقولة بنيوية فحسب، بل هو خطاب تتجلى فيه أيديولوجية المؤلف
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